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Daha g¿zel,  

Daha eksiksiz, 

Daha da i­erikli, 

Yeni baskēlarēnda buluĸmak dileĵiyle, 

Bilgileri aktarmadan, 

Baskēyē ger­ekleĸtirenlere dek, 

Onlardan da ºte, 

Basēmēn sonucunu ºzlemle bekleyen y¿zlerce dostlarēn t¿m¿ne; 

Sonsuz teĸekk¿rler... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yēlmaz Sunucuônun t¿m yapētlarēnē; 

www.egscenter.com penceresinden okuyabilir veya ­ēktē alabilirsiniz. 
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Bu yapētēn t¿m yasal haklarē SUNUCU YAYINLARININDIR.  

 Bu nedenle Sunucu Yayēnlarē adēna Yēlmaz Sunucuôdan izin alēnmadan ­oĵaltēlamaz, 

i­erik ve ĸekil olarak ºrnek alēnamaz, yeni baskēlarē yapēlamaz. 
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Uĸakôēn 1800 yēlē sonlarēnda yapēlmēĸ bir 

grav¿r¿. 



 

 

 

 

 

 

 
GE¢MĶķ ZAMANA YOLCULUK ... 

 Uĸak 1953ôte il oldu. Ķl olmadan ºnce baĵlē bulunduĵu ilden, hatta o dºnemlerdeki ­ok 

illerden ayrēcalēĵē ve ¿st¿nl¿ĵ¿ vardē. 

 Sºzgelimi; 

 N¿fusu baĵlē bulunduĵu ilden fazda idi.
1
 Fabrikalarē ­oktu. Ekonomisi g¿­l¿ idi.

2
 Cumhuriyet 

ºncesi Ķstanbul sokaklarē havagazē lambalarēyla aydēnlatēlērken 1767 yēlēnda kurulan Uĸak 

Belediyesinin ºnc¿l¿ĵ¿yle 1800ôl¿ yēllarēn sonlarēnda dokuma sanai i­in ¿retilen elektrik Uĸak 

sokaklarēnē da aydēnlatēyordu.  

 Daha da ºnemlisi Uĸakôēn uĸaklēnēn sosyal yºn¿ g¿­l¿ idi. Bu ayrēcalēklar 1960ôlara hatta 

1970ôli yēllara dek s¿rd¿. Bir­ok Anadolu kentinde olduĵu gibi sokaĵa ­ēktēĵēn an sokakta 

bulunanlarēn t¿m¿n¿ tanērdēm. 

 Ondan da ºte ilk kez karĸēlaĸtēĵēn ­ocuklarēn genel hatlarēndan kimin ­ocuĵu, kimin torunu 

olduĵunu bilirdin. 

 Kēsaca,  

 Uĸak b¿y¿k bir aile idi. 

 Bu b¿y¿k aile kan baĵēna dayanmasa da kēz alēp vermelerle birbirine ulanēyordu. 

 Bu yargēma hayēr diyenler olabilir. 

 Bunlarēn sēradaki anēlarē okumalarēnē,  

 Veya;  

 Yēllar ºnce Uĸakôtaki bir okulu bitirenlerin fotoĵraflarēna bakmalarēnē ºneririm.  

 Anēlarēn i­inde, fotoĵraflarēn bir kºĸesinde kesinlikle bir yakēnēnēzē bulacaksēnēz.  

 Bu yaptērēlmēĸ belleklerde yiten, alb¿m sayfalarēnda yok olan belge ve bilgilerin yarēnlara 

kalmasēnē d¿ĸ¿nd¿m.  

 Tarihten ºnce sizin de tanēk olmanēzē istedim.   

 Uĸakôē, uĸaklēyē ve t¿m insanlarē seviyorum.  

Sevmek ge­miĸi unutmamak geleceĵe saĵlam adēmlarla y¿r¿mektir. 

Sevmek  ¿retmektir. 

Ben bºyle d¿ĸ¿n¿yorum. 

 Son yargē sizin. 

 

 

                                                 
1
 1953ôte Uĸakôēn n¿fusu:......................, K¿tahya ilinin n¿fusu: ....................... 

2
 1913 sanai sayēmēna gºre T¿rkiyeôdeki 13 y¿n iplik fabrikasēnēn 3 tanesi Uĸakôta idi. Ķlk ĸubesi1891yēlēnda 

Osmanlē Bankasēônēn bir­ok ilde ĸubesi olmamasēna karĸē Uĸakôta a­ēlmēĸtē. 



ANI: BĶR 

EN B¦Y¦K AĶLE UķAK .... 
 1970ôli yēllarda Uĸakôta ­alēĸtēĵēm okuldaki ingilizce ºĵretmeni uĸaklē deĵildi. Eĸi bir bankada 

m¿d¿rd¿. Kendi deĵerlendirmeleriyle Uĸak ¿zerine, uĸaklē ¿zerine her ĸeyi o bilirdi. Eĸinin banka 

m¿d¿r¿ olmasē nedeniyle iĸ ­evrelerini, ticaret ­evrelerini tanēmaya baĸlamēĸtē. Akĸam kimin evine 

konuk olmuĸsa onlar ¿zerine deĵerlendirmeler yapēp bana onlarē tanēyēp tanēmadēĵēmē sorardē. Doĵal 

ki onun sorduĵu sorulara ñtanēyorumò deyip ge­erdim. 

 G¿nlerden bir g¿n ºĵretmen Yēldēz Terci (Aksel)ôlere gitmiĸler. Ertesi g¿n ilk iĸi daha 

ºĵretmenler odasēna girerken kapēda Yēldēz Terci ºĵretmeni tanēyēp tanēmadēĵēmē sormak oldu. 

ñTanēyorumò dedim. ñNereden,ò dedi. Bir s¿re sustum. Boĸ ver dercesine baĸēmē salladēm. O da 

konuĸmasēnē s¿rd¿rd¿. 

 ñHerkesi tanēyorum dediĵim gibi Yēldēz Hocanēmôa da sahip ­ēktēn. Nereden tanēdēĵēnē 

sºyleyemedin,ò dedi.  

 Ben de;  

 ñNereden tanēdēĵēmē kēsaca sºyleyeyim. Halamēn kēzē olur,ò dedim. 

 ñHalamēn kēzē olur,ò dememle birlikte ingilizce ºĵretmeninden ºnce Kasap Hasanôēn kēzē 

matematik ºĵretmeni Filiz Kurt sºze baĸladē.  

 ñYēlmaz Bey sen de herkese óakrabam olur, akrabam olur,ô deyip duruyorsun,ò diye sºz¿n¿ 

s¿rd¿r¿rken, 

 ñBiz sizinle de akraba oluyoruz,ò deyiverdim. 

 O; 

 ñAhhaa iĸte... o da nereden ­ēktē,òdeyince; 

 ñSenin halan benim amcamēn hanēmē olur,ò dediĵimde bir an d¿ĸ¿nd¿,  

 ñAma onlar azēcēk evli kalmēĸlar,ò diyebildi. 

 Ben;  

 ñĶster azēcēk, ister cimicik, s¿re ne olursa olsun senin halan benim amcamēn senetli k¿rekli, 

hem de belediye nikahlē eĸi idi,ò dedim. 

 Ķĸte bºyle. 1970 ºncesi Uĸakôta herkes ucundan kēyēsēndan birbirleriyle akraba idi. 

 Bu yargēmē en kolay kendi soyaĵacēmē yaparak kanētlayabilirim. Bu soyaĵacēna kendinizi veya 

bir yakēnēnēzē bir kºĸesinden balēyabilirsiniz. Belki de ĸu anda baĵlēsēnēz. ¢¿nk¿ soyaĵacēndaki kēz 

­ocuklarēnē da birka­ kuĸak ºteye gºt¿rerek daha da dallandērdēm. 

 Bu dallandērma ile soyaĵacēma .................. soyadē baĵlanmēĸ oldu.  

 Belki de bunlarēn i­inde sizde varsēnēz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BĶR EYL¦L ĶLKOKULU 1953-54 ¥ĴRETĶM YILI 5/A SINIFI ¥ĴRENCĶLERĶ 

1-  

2- ¥mer Demirci 

3- Sedat Poyraz 

4- Kemal Ayhan 

5- Muammer Ķnkaya 

6- Taner T¿rkkan 

7- T¿men Sofuoĵlu 

8- Yēlmaz Sunucu 

9- Mehmet Bodur 

10-  

11- Yaĸar Yºr¿k 

12- Erkan Karateke 

13- Eyg¿l Ok (Helvacē) 

14- Ayhan ¥ztaĸ 

15- Zehra 

16- Necmiye 

17- Kamile Dºkmeci 

18-  

19- Nurten 

20- Mualla ¥zbay 

21- Kadriye ķeng¿l (Alus) 

22- ¦lk¿ Alanyalē(                ) 

23- Ayĸe 

24- Ertekin Torlak 

25- Salih Uzun 

26- Ķlhan Kocaoĵlu 

27- Erg¿l Badar 

28- Nili ¥zalp 

29- Orhan Erdoĵmuĸ 

30- Gºn¿l  

31- Timu­in Y¿cel 

32- Emine G¿nd¿z 

¥ĴRETMENLER 

1- Nihat Bey 

2- Hulisi Kolaĵasē 

3- Bekir Tuncer 

4- Hamdiye Kardeĸ 

5- M¿nir ¢akaloz (Baĸºĵretmen) 

6- Cemile Karahan (Gºker) (Sēnēf ¥ĵretmeni) 

7- Fevzi Din­er 

8- ......... ¥zaĸkan 

Mehmet Perdahcē ve Niyazi Yēlancēoĵlu bu 

fotoĵrafta yoklar.

 

 

 



 

 

ANI: ĶKĶ ..... 

OLURSA BU DENLĶ OLUR ....... 

Yēkēk Minarenin altēndaki d¿kkanlardan birini 1953ôlerde Mehmet Amcama, diĵer ikisini de 

teyzemin beyine devrettik.  

Mehmet Amcamdan sonra oĵlu Faik 1980ôlere dek orada bakkallēk yaptē. Teyzemin beyi 

H¿seyin Oturaklē ikinci ve ¿­¿nc¿ d¿kkanlarda uzun s¿re marangozluk yaptē. Kiĸi alēĸkanlēklarēndan 

kolay kolay vazge­emezmiĸ. ¢ocukluĵumdan beri bu d¿kkanlarēn ­ evresinde oynadēĵēmdan 1980 

ºncesi Uĸakôta bulunduĵum g¿nlerde Faikôin d¿kkanēnēn ºn¿nde otururdum.  

Gene bºyle d¿kkanēn 

ºn¿nde oturduĵum bir g¿n 

ºn¿mde 7-8 yaĸlarēnda bir kēz 

­ocuĵu kendinden ge­ercesine 

tek baĸēna sek sek oynuyordu. 

Bir s¿re o ­ocuĵu izledim.  

Onun oyunundan mutlu 

olmasē beni de mutlu etti. 

Oyunu bitince ­aĵērdēm.  

ñGel bakalēm buraya 

g¿zel kēz,ò dedim. 

K¿­¿k kēz iki adēmlēk 

arayē koĸarak geldi. Karĸēma 

dikildi. Baĸladēk konuĸmaya. 

ñSenin adēn ne?ò dedim. 

ñAylin,ò dedi. 

ñAnenin adē Eyg¿l 

m¿?ò dedim. 

ñNe yapacaksēn?òdedi. 

ñBenim sēnēf arkadaĸēm 

olur. Annene ­ok benziyorsun. 

Selamē mē sºyle,ò dedim. 

ñEvet Eyg¿l,ò dedi. 

Eyg¿l (Ok) Helvacēôyē 

1954ôte ilkokulu bitirdikten 

sonra hi­ gºrmemiĸtim. Olursa 

bu denli olur. O anda benim 

karĸēmda kendinden ge­ercesine 

sek sek oynayan kēz ilkokul 

arkadaĸēm Eyg¿lôden baĸkasē 

deĵildi. 

O k¿­¿k kēz Eyg¿lô¿n ta 

kendisi idi. 

K¿­¿k Aylinôi ilk 

gºr¿ĸ¿mde Eyg¿lô¿n kēzē 

olduĵunu bilmiĸtim.  

Benim k¿­¿k Aylinôi bilmem ºnemli deĵil. 

¢ok kimse sokakta gºrdkleri k¿­¿klerin anne ve babasēnē bilmese de fiziksel hatlarēnda 

dedesini ebesini bilirdi. 

¢¿nk¿ her s¿lalenin belirle bir y¿z hatlarē ve belirli bir beden yapēlar vardē.  

Ķĸte Uĸak bºyle idi. 

 

 



ANI: ¦¢ ... 

EVLAT B¦Y¦TMEK KOLAY MI?... 

Anadolunun her kentinde genel bir amca, dayē, hala, teyze olur. O kiĸi kan baĵē olmadan da o 

kentte herkesin amcasē, dayēsē, teyzesi veya halasēdēr. 

Bunlardan baĸka o kentin aĵasē, paĸasē efesi de olur. 

Hakkēôa da (Hakkē Kuzubaĸē) uĸaklēnēn ñHakkēôa sē Hakkē Amcasē,ò idi. Sokaĵa ­ēkēp caddede 

y¿r¿rken herkese baĵērabilirdi. Herkes ona takēlmadan edemezdi. 

Kēsacasē Uĸakôta Hakkē Amca ­arĸēsēnēn neĸesi idi. Hakkē Amca, iki numaralē ablamēn da 

(G¿zin Ablamēn) kayēnpederi idi. 

Yaz tatili i­in Samsunôdan Uĸakôa izinli geldim. ¢arĸēda Hakkē Amca ile karĸēlaĸtēm. Elini 

ºp¿p hatērēnē sordum. ñNe yapēyorsun, nasēlsēn Hakkē Amca,ò dedim. 

ñNe yapacaĵēm. G¿zin benim Oôlanē aldē gºt¿rd¿ elin memleketine, biz de burôda oôlan 

bekleyoz. Torun hasreti ­ekiyoz. Ben o oôlanē kolay mē b¿y¿tt¿m. Gitcem Kemalôimin yanēna. 

Oturcem odada sedirin baĸ kºĸesine. ñG¿zin ­ay getir!.. G¿zin gave getir!...ò deyip akĸamlara gada 

gelsin gave, gitsin ­ay, elimden fincanē eksik etmecem. Gºôs¿n o G¿zin bakam Kemalôimi ellerin 

memlekezine alēp gºt¿rmeyi,ò dedi. 

Ben;  

ñHaklēsēn Hakkē Amca. Senin dediĵin gibi olmaz. ñG¿zin iki ­ay getir, G¿zin iki kahve getir,ò 

diyeceksin. G¿zin iki eline birden sunsun kahveyi de, ­ayē da. O oĵlan b¿y¿tmek, evlat b¿y¿tmek 

kolay mē? ¥ĵrensin bakalēm,ò dedim. Ben daha sºz¿m¿ bitirmeden boynuma sarēldē. O sert ve haĸin 

adamēn gºzlerinden iki damla yaĸ aĸaĵēya indi. ¥nce gºzlerinden inen yaĸlarē sildi. Sonra konuĸmasēnē 

s¿rd¿rd¿. 

ñGelinime G¿zinôime laf yok. Seni gºr¿nce i­im bi tuhaf oldu. Bi gelseler bu taraflara. Bi 

gelseler. Sen ne yapēyorsun bakalēm,ò dedi. G¿zin Ablamlar o yēllarda Samsun Ladikôte idiler. Kemal 

Eniĸtem orada Pancar Bºlge ķefi idi. Aradan ¿­ beĸ g¿n ge­medi Hakkē Amcaôyē sokakta gene 

gºrd¿m. ¥n¿mden y¿r¿yordu. Arkasēndan koĸtum. Yetiĸtim koluna girdim.  

ñHakkē Amca ne oldu. Hani G¿zinôe ­ifte ­ifte kahveler ­aylar piĸirtecektin. Neden gitmedin 

daha,ò dedim. 

O sinirlenerek koluna girmiĸ olan beni itti. Aĵzēndan dºk¿len sºzc¿kler birbirine karēĸēyordu. 

Ne dediĵi anlaĸēlmēyordu. Belki de k¿frediyordu.  

Ben ¿steledim;  

ñNe oldu Hakkē Amca. Daha neden gitmedin?ò dedim. 

Hakkē Amca;  

ñGittim... Gittim... Gittim de ¿­ g¿n durmadan geldim. Elin memleketinde sokaĵa ­ēktēm. 

B¿t¿n sokaklarē dolaĸtēm. óMerhaba Hakkē Amcaô diyen bi ñDeyusò ­ēkmadē. Selam verecek bir 

ñDeyusò bulamadēm. Ben de ¿­¿nc¿ g¿n bindim arabaya geldim,ò dedi. 

Ben;  

Hi­ olmazsa bir hafta, on g¿n kalsaydēm,ò demeden, 

ñGit... Gitte sen kal. Selam vermesini bilmeyen óDeyuslarēnô arasēnda sen kal. Ben burada 

sokaĵa ­ēkēnca sokaĵēn taĸlarē bile bana óNasēlsēn Hakkē Amcaô diyorlar. Benim memleketimin 

sokaĵēnēn taĸlarē bile beni tanēyorlar. Sen bunun ne demek olduĵunu bilir misin?ò dedi.  

Kentimizin sokak taĸlarē bile Hakkē Amcaôya selam veriyormuĸ. 

Siz bunu biliyor musunuz? 

Siz kentli olmanēn ne demek olduĵunu bilir misiniz? 

 



ANI: D¥RT 

DEVEDEDE HATCESĶ... 

Sē­anyemezler... Mangalēboklular...Develer..., Dombeyler... Daha bunlarē uzatabiliriz. Bunlar 

uĸaklēnēn kiĸilere veya s¿lalelere taktēklarē ilgin­ isimlerdir, lakaplardēr. Bunlarēn genelini ........ 

sayfadaki ñSoy Adlarēnē ¥nceki Soy Adlarē,ò bºl¿m¿nde bulabilirsiniz. Yukarēda ºrnekleri ve 

benzerlerini ben bildim bileli yatsērēm. 

Bunlardan baĸka o isimleri alan kiĸileri de yadsēdēĵēm olmuĸtur.  

Yatsēdēĵēm isimlerden biri de ñDevedede Hat­esi,ò dir. 

G¿n¿m¿z kuĸaklarē Devedede Hat­esi de kim diyebilir. Anlatmasē zor. ADevedede Hat­esi 

ancak Devedede Hat­esiôdir diye anlatēlabilir. ¢¿nk¿ Devedede Hat­esi kendine ºzg¿ birisi idi. 

G¿n¿m¿zde ñiĸte ĸuna benzer,ò diye tanēmlanamaz. Gene de aklēmda kalanlarla Devedede Hat­esiôni 

anlatēyēm. 

Devedede Hat­esiônin y¿z¿ne karĸē Devedede Hat­esi dendiĵini duymadēm. Ben ñHatce 

Teyzeò derdim. Bizim evin yan sokaĵēnda otururdu. 8-10 yaĸlarēndaki benim gºz¿me gºre Devedede 

Hatcesi iri yarē idi. Yolda y¿r¿rken yerleri sarsarak y¿r¿rd¿. Sesi sert ve keskin ­ēkardē. Herhangi 

birine baĵērdēĵē zaman karĸēsēndaki kiĸi kim olursa olsun sesi soluĵu kesilirdi. Susardē. Devedede 

Hat­esi k¿f¿rde ederdi. 

Devedede Hat­esi daha neler yapardē onlarē da anlatayēm. 

Ķster bizim mahalleden olsun, ister aĸaĵē mahalleden. Ķstersen Ebek Tepesinden, farketmez. 

Sokaktaki t¿m ­ocuklarēn kimin kēzē, kimin oĵlu olduĵunu bilirdi. Herkesi tanērdē. Hatta kimin oĵlu 

askerden geldi. Eli ekmek tuttu. Evlenmesi gerekiyor, anasē babasēndan ºnce o bilirdi. Gerekirse 

gerekli olan yerlere bunu sesli sesli sºylerdi. Hatta gerekli olmayan yerlere de sºylerdi. Bºylece 

yakēnlarēnē utandērērdē. Oĵlanlarē bildiĵi gibi hangi gen­ kēzēn evlilik zamanē geldiĵini, hangisinin evde 

kalmak ¿zere olduĵunu da bilirdi. Bunun dēĸēnda kimin kēzēnēn, kimin oĵluna yakēĸtēĵēnē da bilirdi. Bu 

d¿ĸ¿ncesini gereken yerlere aktarērdē. D¿n¿rbaĸēlēk ta (¢ºp­atanlēk) ederdi. 

Kēz tarafēna ñKēzēnēzē ĸuna versek ya,ò; oĵlan tarafēna da ñNiye duruyorsunuz ............ônēn 

kēzēnē istemeye gitsek ya,ò derdi. 

¥nerileri niĸanlēlēk ve evlilikle noktalanēnca karĸēlēĵēnda armaĵanlarēnē da alērdē. 

Devedede Hatcesinin bu uĵraĸēsē onun ºzel mesleklerinden biri idi. Bu konuda baĸarēlēydē. 

Uĸakôtaki t¿m ­ocuklarēn kimin ­ocuĵu, kimin torunu olduĵunu bilirdi dedim ya. Onu da 

yaĸantēmdan bir kesitle anlatayēm;  

En b¿y¿k ablam (Zeliha Ablam) Dovalaôya gelin gitmiĸti. Kayēnpederinin (Hacē Sadēk 

Baturalp ï Hacē Hafēz) B¿y¿k ¢okgozlardan ºnce bakēmlē ve ­ok b¿y¿k baĵē vardē. Bu baĵēn doĵu 

yºn¿nde ñTaĸlēkò denilen Taĸ Ocaklarē bulunuyordu. Ablamlarēn baĵēna gittiĵimde burayē 

keĸfetmiĸtim. O mahalleden edindiĵim arkadaĸlara taĸlēĵa gidip kayalara tērmanmayē ºnerdim. 8-10 

yaĸlarēnda 5-6 ­ocuk beraberce taĸlēĵa gittik. Gºnl¿m¿zce eĵlendik. ¥zg¿rce kayalara tērmandēk. 

Yorulup aĸaĵēya inerken iki ¿­ kadēnla Devedede Hat­esiôni B¿y¿k ¢okkozlardan geldiĵini gºrd¿m. 

Gºr¿nce hemen harēmēn arkasēna saklandēm. Benimle birlikte saklananlar da oldu, saklanmayanlar da. 

Devedede Hatcesi uzaklardan bizi gºrd¿. Kimimize adēmēzla, kimimize anamēzēn babamēzēn adēyla 

seslendi. 

ñHey!... ...........ônēn oĵlu. Saklanma bakalēm. Ne b.k iĸiniz var buralarda. Baĸēnēza bi b.k 

gelirse ananēz babanēz o b.kun kokusunu kērk yēl arētamaz. Hadi bakalēm doĵru evinize...ò diye 

baĵērdē. ¢ocuklardan kimisi saklandēĵē yerden hemen ­ēktē. Kimisi daha da saklandē. Benim adēmē 

sºylememiĸti. Ben sevindim. Beni gºrmedi diye yerimden kēpērdamadēm. Bu kez bana adēmla baĵērdē. 

Hem de ­ok kēzdēĵē zaman ­ocuklarē korkuttuĵu sºzc¿klerle baĵērdē. 

ñYēlmaz!... Yēlmaz!... Oralarda saklanēp kurtulacaĵēnē sanma. ķimdi gelirsen yanēna, seni 

donumun i­ine koyuveririm,ò dedi.  

Uzun pa­alē ­ok bol ĸalvar giyerdi. Kēzdēĵē ­ocuklara ĸalvarēnēn lastiĵinden tutup uzatarak 

ñĸimdi seni donumun i­ine koyarēm ha!...ò derdi. Bu sºz¿n¿ duyduĵum an ben ­ok ­ok korkardēm. 

Kocaman karanlēk donunun i­inde boĵulup ºleceĵimi d¿ĸlerdim. 

Devedede Hatcesi d¿ĵ¿nlerde de oyun alanēnē boĸ bēraktērmazdē. ñHadi kaltaklar!... Neye 

nazlanēyorsunuz,ò diye birinin kolundan tutup oyun alanēna ­ekerdi. 

Ne zaman, nerede, kime ne sºyleyeceĵi nasēl davranacaĵēnē bilirdi. 

ñķimdi seni donumun i­ine koyarēm ha!...ò deyince ben korktum. Saklandēĵēm yerden ­ēkēp 

olanca hēzēmla 5-6 Km ºtedeki evimize dek kan ter i­inde koĸa koĸa gittim. 



ķimdiki ­ocuklarē kim donunun i­ine koyabilir. 

Koysalar kalksalar 8-10 yaĸlarēnda deĵil, daha k¿­¿k ­ocuklardan bile kim bilir ne farklē 

yanētlar alērlar. 

Ķĸte bºyle. 

Uĸaklēnēn Devedede Hatcesi, Devedede Hatcesi idi. 

Herkes onu bilirdi. O da t¿m uĸaklēyē. 

¢¿nk¿ o uĸaklē idi. Memleketlimizdi. 

Hat­e Teyzesiydi. Uĸakôēn Devedede Hat­esiôydi.  

Bir zamanlar b¿y¿k bir aile olan Uĸakôta o bir simge idi. 

 



ANI: BEķ 

HALĶLĶBRAM 

Halilibram saĵlam deĵildi. 

Salak veya aptal hi­ deĵildi. 

Bazen deliliĵe vururdu. Ama deli de deĵildi. 

Sadece garipti. 

2000 yēlēnda 70 yaĸēna yakēn ºld¿. 

Mahallemiz veya sokaĵēmēz deĵil, Uĸakôēmēz Halilibramôsēz kaldē. Halilibramôē 1950ôli 

yēllarda tanēdēm. O zaman 16-18 yaĸlarēnda idi. Boduroĵlu Caminin ºn bah­esinin kuzey ve doĵu 

yºnlerinde ñLò ĸeklinde sēralanmēĸ 7-8 oda vardē. Bunlara biz ñmedirseò derdik. Camiye baĵlē 

Boduroĵlu Medresesinin yēkēntēlarēndan arta kalan son odalardē. ¢ok az anēmsēyorum bu odalarda 

daha ºnceden Dersim Ķsyanēndan sonra o yºreden zorunlu gº­e tutulan K¿rt vatandaĸlar kalmēĸtē. 

Uĸaklēôda bunlarē yadsēmamēĸtē. Bunlardan birinin ķavazat isimli kēzlarē ablamlardan biriyle yaĸēttē. 

Ablamēn da mahallede iyi anlaĸtēĵē arkadēĸēydē. Sonradan burada kalan K¿rt vatandaĸlarē gºremedim. 

Bu k¿rt vatandaĸlarēn yoksullarē ­ok yoksuldular. Amelelik yaparlardē. Pantolon bulamayanlar j¿t 

­uvallarēn altēnē keserek etek gibi giyerlerdi. Zenginleri de lacivert elbiselerini yeleksiz giymezlerdi. 

B¿t¿n g¿n sokaklarda dolaĸarak kehrabar aĵēzlēklarēnēn ucunda kendilerinin sardēklarē siĵarayē 

t¿tt¿r¿rlerdi.  Bur dºnem sonra burada kalan k¿rt vatandaĸlar gºr¿lmedi. Benim i­in bir boĸluk olan 

dºnemden sonra bu odalardan birinde Halilibram annesi ve kardeĸi ile kalmaya baĸladē. Onlardan 

baĸka diĵer odalarda anne, anneane ve ¿­ ­ocuktan oluĸan baĸka bir aile daha vardē. Geri kalan 

odalarda caminin hocasēndan hafēzlēk dersi alan ­ocuklar kalērdē. Hafēzlēk dersi alanlarēn arasēnda 

Halilibramôda vardē. Halilibramôēn bir eli ­olak, bir ayaĵē topal olmasēna karĸēn ­ok g¿zel eski yazē 

tahta oymalar yapardē. Hafēzlēk dersi aldēĵē g¿nlerden kalan ismi ile Halilibramôa eskiler ñHafēzò 

ismini takmēĸlardē. Bu nedenle ñHafēzò diye de tanēnērdē. Hafēzlēĵa ­alēĸtēĵē yēllarda herkesle konuĸur, 

konuĸtuĵu dinlenirdi. Bir s¿re sonra annesi ºld¿. Halilibram daha da i­ine kapandē. Canē isterse 

karĸēsēndaki insanla konuĸmaya baĸladē. Sevmediĵi kiĸiler karĸēsēnda saatlerce konuĸsalar, dil dºkseler 

aĵzēndan tek bir sºzc¿k alamazlardē. Daha sonraki yēllarda Boduroĵlu Medresesindeki bu son odalar 

tamamen harap oldu. Dºk¿nt¿ye dºnd¿. T¿m¿n¿ belediye yēktē. Halilibram sokakta kaldē. Sokakta 

yatmaya baĸladē. Caminin bah­esinden uzaklaĸmadē. Beĵendiĵi, hoĸlandēĵē komĸularēn getirdiĵi 

yemekleri aldē yedi. A­ta olsa kērēldēĵē komĸularēn getirdiĵi yemeklere dºn¿p bakmadē. Bir s¿re sonra 

mahalleli Halilibramôē evsiz bērakmadē. Caminin bah­esinin bir kºĸesine 8-10 m
2
ôlik bir oda 

­eviriverdi. Halilibram tek yataklē o odada yaĸamēnē s¿rd¿rd¿. Evlerimizin bek­isi, sokaĵēmēzēn 

simgesi idi. Ben evimizi baĸkasēna tanēmlarken ñHalilibramôēn sokaĵēnda,ò derdim. 

Yazlēk sinamalarēn bol olduĵu o dºnemlerde Halilibram istediĵi sinamaya biletsiz girerdi. 

Halilibram sinamaya yaklaĸērken kapē ºn¿ndeki kalabalēk ayrēlēr, kapēdaki gºrevli ñBuyur 

Halilibram,ò derdi. Seyircinin az olduĵu g¿nlerde bile ºn ¿­ beĸ sēranēn boĸ kalmasēna karĸēn o her 

zaman en ºn sēradaki sandalyelerden birinde tek baĸēna otururdu. 

O yēllarda sinemalarēn ºĵrenci matinelerinde, filmin ºp¿ĸme sahnelerinde salondakiler hep bir 

aĵēzdan ñ­ift­i onbeĸ!...ò diye baĵērēp salonu inletirlerdi. Bu baĵērmaya yeni bir moda eklendi. Filmin 

dansºzl¿ sahnelerinin yakēn plan ­ekimde veya filimdeki gen­ kēzēn eteĵi r¿zgardan savrulduĵu an 

salon ñHafēza piyango!..ò diye baĵērērlardē. Bu baĵērmanēn arkasēndan salonun yakaladēĵē an salonu 

Hafēzôēn kahkahasē kaplardē. Hafēz ºn sēralarda oturmasēnēn gerek­esini savrulan bir eteĵin altēnē daha 

rahat gºrd¿ĵ¿n¿ anlatarak a­ēklardē. Belki d¿ĸ d¿nyasēnda yaĸēyordu. Belki de karĸēsēndaki ile dalga 

ge­iyordu. 

Hafēzsēz sinamalarda film seyretmek, hele hele ºĵrenci matinalarēnda film seyretmek ­ok 

zevksiz olurdu. Hafēz mahallemizin simgesi, sinamalarēmēzēn neĸesi idi.  

Simidin 20 kuruĸ olduĵu g¿nlerde ¿zerinde mermi taĸēyan kadēn fig¿r¿ bulunan 25 kuruĸlar 

vardē. Sevdiĵi kiĸiler Hafēzôa para vermek isterlerke ñFatmalē Paraò diyerek onlardan 25 kuruĸ isterdi. 

Fazlasēnē almazdē. Bir g¿n odasēnēn ºn¿nden ge­erken beni ­aĵērdē. Yataĵēnēn altēndan gaz tenekesi 

­ēkardē. Topladēĵē 25 kuruĸlarē gºsterdi.  

Ben;  

ñYaĸa Hafēz... Tenekenin dolmasēna az kalmēĸ. Gayret et doldur. Bu dolunca ikinci tenekeyi 

ben getirivereyim,ò dedim.  

Tok sesi ile uzun uzun kahkaha attē. 



Ķ­inden gelmediĵi an karĸēsēndaki kiĸi ile tek kelime konuĸmayan Halilibram gerektiĵinde 

g¿ld¿r¿ de ¿retirdi. 

Bunu ºrnekleme ile anlatayēm. 

1970 sonrasē Uĸakôta Boyacē Abdullah diye birisi daha ortaya ­ēktē. O yēllarda boyacē 

Abdullah 20 - 25 yaĸlarēnda idi. Susuzºren Kºy¿ndenmiĸ. Sanērēm k¿­¿kl¿ĵ¿nde ­ocuk felci ge­irmiĸ. 

Y¿r¿rken t¿m v¿cudu sallanērda. Ķlk g¿nlerde ­ift deĵnekle y¿r¿yordu. Kºyde yakēnlarē kente inip 

cami ºnlerinde dilenmesini ºnermiĸler. Bu ºneri Abdullahôēn onuruna dokunmuĸ. Olayē kºydeki 

ºĵretmene anlatmēĸ. ¥ĵretmen de kente ayakkabē boyacēlēĵē yapmayē ºnermiĸ. ñBºylece 

yapabileceĵin bir iĸi yaparsēn. Emeĵinle kazanērsēn, onurunla yaĸarsēn,ò demiĸ. Ayakkabē boyamasēnē 

da akĸamlarē kurs verircesine ºĵretmiĸ. Kursunu tamamlayan Abdullahôē Uĸakôa getirmiĸ. Vali 

Konaĵēnda ve Belediyeôde ilgililere sºylemiĸ. Abdullah Belediye binasēnēn veya vilayet binasēnēn 

gºr¿nmez bir yerine boya sandēĵēnē koyup odalarē dolaĸarak boyanacak ayakkabēlarē toplayēp onlarē 

boyayarak yaĸamēnē s¿rd¿rmeye baĸlamēĸ. Abdullahôēn kendi deyiĸi ile ñResmi Daire Boyacēsē,ò 

olmuĸ. 

Abdullahôēn ºyk¿s¿ de bºyle. 

Dedemin ikinci eĸi Susuzºrenôli idi. Sanērēm kºy yerinde Abdullahôēnda akrabasēydē. 

Abdullah sēk sēk bize de gelirdi. Bizi de akraka bilirdi. 

Zamanla iki koltuk deĵneĵini attē. Tek bastonla dolaĸmaya baĸladē. 

Gene de y¿r¿rken t¿m v¿cudu sallanēyordu. 

Halilibram bir g¿n odasēnēn ºn¿nden ge­erken bana seslendi. 

ñYēlmaz Bey... Yēlmaz Bey...ò diye baĵērdē. 

ñBuyur Halilibram,ò dedim. 

ñSizin Abdullahôēn kabahati var,ò diye ĸikayet etti. 

ñSºyle de ona aktarayēm. Gerekirse kēzayēm. Bir daha yapmasēn,ò dedim. 

ñLafēn k©r etmez. M¿mk¿n deĵil... Yaptēĵē iĸi ºnleyemezsin,ò diye konuĸmasēnē uzattē da, 

uzattē. Ben daha da meraklandēm. Biraz sert sesle; ñHadi bakalēm.. Neymiĸ su­u... Sºyleyeceksen 

sºyle,ò deyince. 

Kahkalarla; 

ñSizin Abdullah y¿r¿rken s¿rekli harmandalē oynuyor,ò demez mi. Kendi farklē bir ĸekilde 

y¿r¿yormuĸ gibi Abdullahôēn y¿r¿y¿ĸ¿ne kulp takmēĸtē. Kendi bulduĵu benzetmesine kendisi de 

kahkahalarla g¿l¿yordu. Ben de g¿ld¿m. G¿lerek y¿r¿d¿m gittim. 

Ķĸte bºyle. Gerekerse gerekli yerlerde Halilibram g¿ld¿r¿ de ¿retiyordu. 

Halilibram gen­lik dºneminde uĵraĸtēĵē oymacēlēĵē yaĸamē boyunca s¿rd¿rd¿. Kimi zaman 

yaptēĵē ayna ­er­evelerina b¿y¿te­le g¿neĸ ēĸēĵēnda erittiĵi plastiklerden kakmalar yapardē. Kimi 

zaman yaptēĵē bastonlarē kakmalarla birlikte gene b¿y¿te­le g¿neĸ ēĸēĵēyla yaptēĵē yakmalarla s¿slerdi. 

Bir dºnem oymalē, yakmalē, ayna kakmalē davul tokmaklarē ¿retmeye baĸladē. Zaman zaman bunlarē 

kendince ­eĸitli yerlerde sergilerdi. 

Bir g¿n yaptēklarēnēn bir bºl¿m¿ Dºrt Yolun kºĸesinde kaldērēmēn kenasēnda sergilemiĸ. 

Yanēna da bahar g¿neĸinin g¿zelliĵinde yan gelip yatmēĸ. G¿neĸin, yaĸamēn ve yaptēklarēnēn tadēnē 

­ēkarēyordu. Beni uzaktan gºr¿nce ñYēlmaz Beyy!..ò diye baĵērēp ­aĵērdē. Yanēna yaklaĸtēĵēm an eliyle 

iĸaret ederek sergisin izlememi istedi. 

ñHafēz eline saĵlēk. Hepsi ­ok g¿zel olmuĸ. Ama ¿zerinde fiatlarē yok. Bunlar ka­ para,ò 

dedim. 

G¿ld¿. Hem de uzun uzun g¿ld¿. Yanēt vermedi. Davul tokmaklarēndan birini elime aldēm. 

ñHafēz bunu ­ok beĵendim. Biliyorsun Ķzmirôe taĸēnēyorum. Orada gerekebilir. Senden de 

hatēra olur. Bu ka­ para ise alayēm,ò dedim. Elimi cebime gºt¿rd¿m. 

Halilibram; 

ñOnu almaya yetecek paran var mē,ò dedi. 

ñVar..ò dedim. 

O;  

ñMaaĸēnē versen onu gene alamazsēn,ò diye yanētladē. 

Ben de;  

ñEh ºyle ise, ama ­ok g¿zel olmuĸ. Eline saĵlēk,ò deyip davul tokmaĵēnē yerine bērakarak 

ayrēldēm. 

ñAkĸam evime uĵradē. 



ñĶzmirôe gittiĵini biliyorum. Bu benden sana hatēra olsun,ò diyerek para ile satmaya 

kēyamadēĵē davul tokmaĵēnē bana uzattē. 

Ben gene;  

ñSaĵ ol Hafēz. Teĸekk¿rler. Hediyen i­in ­ok teĸekk¿rler. Borcum ne,ò dedim. 

Ser ve kesin sesiyle; 

ñHatēra dedik ya... Sen laftan anlamaz mēsēn,ò demiz mi. 

Ben;  

ñTamam o zaman hatēra olarak kabul ediyorum. Yaĸamēm boyunca da saklayacaĵēm. Ama 

bundan sonra her Uĸakôa geldiĵimde bunun borcunu sana taksit taksit ºdeyeceĵim. Ka­ taksit 

olduĵunu, taksitlerin ka­ar liradan baĸladēĵēnē ĸimdiden konuĸmayalēm,ò dedim. 

Tok bir kahkaha attē. 

ñHatēra bu hatēra,ò dedi. ¢olak eli ile yerdeki diĵer oymalarē topladē. Topallaya topallaya 

y¿r¿y¿p giderken; 

ñDemek sen de Ķzmirôe gidiyorsun... Demek sen de Ķzmirôe gidiyorsun. Demek seni de 

kabediyoruz ha...ò diye diye uzaklaĸtē gitti. 

Satmaya kēyamadēĵē el emeĵi davul tokmaĵēnē bana ñandērakò olarak vermiĸti. 

Halilibram kimine gºre kentimizde fazladan yaĸayan biriydi. Kimine gºre de topal, ­olak, 

garip bir deliydi. 

Bana gºre ise kentimizi tamamlayan kentimizin bir par­asēydē. Halilibram kentimizden 

biriydi. Kendimizden biriydi..... 



ANI: 6  

BOYACI PAķA  

Sokaĵēmēzēn caddesi ile birleĸtiĵi 

yerin karĸēsēnda ­ēkmaz sokak vardē. Bu 

­ēkmaz sokak 1960 yēlē ºncesi iki ayrē 

arsa ile iki ayrē sokaĵa a­ēlērdē. 

Sonradan arsalara evler yapēldē. 

Tamamen ­ēkmaz sokak odu. Biz oraya 

ñDede Ba­asēò derdik. Dede 

Bah­esinden iki ev vardē. Birisi ¢amcē 

Ķsmailôin evi,. diĵeri Boyacē Paĸaônēn 

eviydi. Mahalleli Boyacē Paĸanēn 

babasēnēn diĸ doktoru olduĵunu 

sºylerdi. Boyacē Paĸa o evde annesi ile 

oturuyordu. Ayakkabē boyacēlēĵē 

yapardē. Sabah omuzunda boya sandēĵē 

ile ­arĸēya gidinceye dek baĵēra baĵēra  

boĸluĵa konuĸarak giderdi.  Hatta 

omuzundaki boya sandēĵē ile yerden taĸ 

alēp sokaĵēn ºtelerine fērlatērdē.  

Fērlattēĵē taĸlar k¿­¿k k¿­¿k 

taĸlarda deĵildi. Uĸaklēnēn diliyle alama 

gibi taĸlardē. O anda oradan ge­ersen 

atēlan taĸēn altēnda yēĵēlēp kalabilirdin. 

Sabah akĸam bu bºyle idi. Zaman 

zaman daha da saldērgan olurdu. O 

zamanlar gittiĵi yoldan geri dºner, 

birini kovalarcasēna omuzundaki boya 

sandēĵēnē yere bērakarak koĸardē. 

Koĸarken yerde bulduĵu taĸlarēn da 

fērlatērdē. O an aĵzē daha da pis olurdu. 

Akla gelmeyecek k¿f¿rler ederdi. En 

­ok kullandēĵē, en ­ok kēzdēĵē sºz­¿k 

ñgēcēkò sºzc¿ĵ¿ idi. Onu kēzdērmak 

isteyenler kºĸe baĸlarēnda saklanarak 

ñGēcēk Paĸa!...! diye baĵērēp 

saklanēverirlerdi.  

Bu sºz onun sinirlerini en gergin noktaya getirmeye yeterdi. Bu kez kendisi ñgēcēkò sºzc¿ĵ¿ 

ile baĸlayan k¿f¿rleri sēralardē. 

Ben Boyacē Paĸaôdn ­ok korkardēm. Korunamazsam, attēĵē taĸlar bir yerime gelirse, sakat 

kalacaĵēmdan korkardēm.  

Karĸēlaĸtēĵēm an ondan uzak durmaya ºzen gºsterirdim. Olasē gºz gºze geliĸlerimde ñNasēlsēn 

Mehmet Aĵabey,ò deyip hemen oradan uzaklaĸērdēm. 

O da salt; 

ñSaĵol.. Saĵol...., Saĵol...ò derdi. 

Adēmē bir kez olsun sºylediĵin duymadēm. 

1970ôli yēllarda 30 yaĸlarēmda Uĸakôa izinli geldiĵimde ­arĸēda dolaĸēyordum. Uzaktan 

belediyenin ºn¿nde boya sandēĵēnēn baĸēnda beni gºrd¿. El etti ­aĵērdē. Yanēna yaklaĸtēm. Boya 

sandēĵēnē gºstererek;  

ñHoĸ geldin bakalēm Yēlmaz... Koy ayakkabēlarē ĸuraya da tozunu alēveriyem,ò dedi. 

Ben ayaĵēmē boya sandēĵēnēn ¿zerine koydum. Ayakkabēlarēmēn tozunu aldē. Bir kat boya 

s¿rd¿. Fēr­aladē cilaladē parlattē. Kadife bez ile son parlatmasēnē yaptē. Boya fēr­alarēnē sandēĵa vurarak 

iĸinin bittiĵini belirtti. 

Ben elime cebime soktum. Para ­ēkardēm, uzattēm. Gºzleri fal taĸē gibi a­ēldē. 

 

Turgay Eldemir, Doĵan ¥zyurt, Faruk ¢olak, 

¥zdemir Postacē ve Boyacē Paĸa. 



ñYēlmaz sen ne yapēyorsun,ò derken gºz bebekleri daha da b¿y¿d¿. B¿y¿yen gºz bebeklerini 

gºr¿nce ben ­ocukluĵumda koktuĵumdan daha da korktum. 

ñSana ñhoĸ geldin dedik, para mē istedik,ò dedi. 

O an etrafēndaki kiĸilerden biri; 

ñGēcēklēk etme Paĸa... Parasēnē almak istemesen ­aĵērēr mēydēn,ò diye sºz¿n¿ 

tamamlayamadan Boyacē Paĸa fērladē kalktē boya sandēĵēnēn baĸēndan. Laf atan kiĸi kurutuluĸu 

ka­makta buldu. Ka­an kiĸiyi kovalarken arkasēndan da baĵērēyordu. 

ñĶb.e gēcēk... Pu.t gēcēk... Dondurmanēn ¿st¿ne salep i­ip nutuk atan gēcēk... Hoĸ geldinin ne 

olduĵunu bilmeyen pu.t gēcēk,ò diye kendi sºz daĵarcēĵēndaki k¿f¿rleri sēralēyordu. 

Ben boya sandēĵēnēn ºn¿nde dikildim kaldēm. Taĸ kesildim. 

Kovaladēĵē kiĸi kalabalēĵēn arasēnda kaybolunca Boyacē Paĸa geri dºnd¿. Olaylarēn i­ine daha 

da karēĸmamak i­in o boya sandēĵēna yaklaĸērken sen seslendim.  

ñSaĵol Mehmet Aĵabey ayna gibi oldu ayakkabēlar,ò deyip uzaklaĸtēm. 

O biraz uzaktan beni yanētladē. 

ñMemlekette dondurmanēn ¿st¿ne salep i­ip nutuk atan pu.t gēcēklar olmasa herĸey daha da 

ayna gibi olacak,ò dedi. 

Kendi d¿ĸ d¿nyasēna gºre karĸēsēndaki kiĸinin sºz veya davranēĸlarēnē beĵenmezse; 

ñDondurmanēn ¿st¿ne salep i­ip nutuk atma,ò derdi. 

Sanērēm Boyacē Deli Mehmet yaĸamdaki zētlēklarla savaĸēnē bu sºzlerle veriyordu. Boyacē Deli 

Mehmet yēllar sonra bana adēmla seslenip ñHoĸ geldin i­in,ò ayakkabēlarēnē boyayēvermiĸti. 

Ben kentimizi ­ok ºzlemiĸtim. Ķznimin baĸladēĵē g¿n bir saat bile beklemeden otob¿se atlayēp 

kentimize gelmiĸtim.  

Kentimiz ve mahallemiz Deli Fahriyeôsiyle, Boyacē Paĸaôsēyla, Borunun Aliôaôsēyla, Gēvgēdē 

¦senôiyle, Deli Aytenôiyle, ¢olaklarēn Deli Kēzôla, Fēndēk Kafalē Ehsanôēyla, Daĸ Evlenin Yaĸarôēyla, 

Noritdinôiyle ­ok g¿zeldi. 

G¿zellikleri g¿zel g¿zel yaĸamak ­ok g¿zeldi. 

Ben ĸu kentliyim diyebilmek en g¿zeldi. O kentin delisinden bile ñHoĸ Geldin,ò sºz¿n¿ 

duyabilmek daha da g¿zeldi. 

 



ANI:7  

YA SEN NESĶN? 

Bu anēyē burada anlatmayacaĵēm. 

Biraz da sizlere iĸ ­ēksēn. 

Bu anēmē aynē isimli yapētēmēn aynē isimli ºyk¿s¿nde anlattēm. 

Burada ikinci kez anlatmaya gerek yok. 

Gerekiyorsa oradan okuyun. 

¢¿nk¿ o ºyk¿ hem ­ok uzun, hem ­ok ilgin­. 

ñYa Sen Nesin?...ò baĸlē baĸēna bir yapēt. 

Siz toplum i­indeki yerinizi ve deĵerinizi biliyor musunuz? 

Siz toplumda sizi k¿­¿mseyen k¿­¿k kiĸilere yeri gelince ñYa sen nesin?ò diyebiliyor musun? 

Okuyunda gºr¿n. 

Kim, kime, ni­in; 

ñYa sen Nesin?ò demiĸ...  

Onu da oradan ºĵrenin. 

Ķĸte 1970 ºncesi Uĸakôēn ve uĸaklēnēn sosyal yºn¿ bºyle. 

Bir de iĸin kent dokusu var. 

Onu da bundan sonraki bºl¿mlerde okuyacaksēnēz. 

  

  

 

 

 



 



 



 



 



 

 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 

 



 



 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. H¿seyin 
KARAKUZU  

2. Y¿cel SAĴLAM 

3. Turgut MANDAL 

4.  

5. Vedat ALAT 

6. Fedai YEķĶLDAĴ 

7. Osman ¢OLAK 

8. Ķbrahim YALVA¢ 

9. Metin 

10. Oktay TERCĶ 

11. Sevim ĶBĶķ 

12. M¿mta ALTAYLI 

13. Hasan BAĴCI 

14. Ali KIRHAN  

15. Ulaĸ 

16. Rafet YAL¢IN 

17. Fatma SAĴIROĴLU 

18. Nedret TOKLU 

19. Adil ERSU 

20. Ey¿p TOZAN 

21. Ahmet ¢AM 

22. Ayĸe TERCĶ 

23. Emel KUTLUAY 

24. Melek SEMERCĶ 

25. Ayĸe MERCĶMEK 

26. Yurdanur YAMAN 

27. H¿seyin BUĴDAYLI 

28. Ragēp KARAKAYA 

 

 

 

29. Ali T¦RKER 

30. Hasan ĶBĶķ 

31. Burhan ¥ZT¦RK 
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